S47-Mohammad 


47 





By Allah’s name Ar- Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1 . Who r unbelieved they z and repelled they 

Allah’s path [He] wasted 1 their works. 

2. And who r they z believed and they z worked the righteous- 

works w and they 2 3 4 believed by what nuggela {had been 
iteratively descended) on Mohammad and/ while it x {is) 
the right x from their Lord, [He] expiated a ’n {off) them 
their say ye ’aa A w {demeritorious-deeds) w and [He] mended 
their situation. 


a ’ n {off) ffss IjiAj \J& oiJJ! 

euA r-ll ^ajT ijl i yjt 1 * j jUlU 

Jji LA 


. Tha’leka {afar-that-itf that) x ) (A) because surely who r 
unbelieved they, 2 ettaba’ao {they 7, closely-followed) the 
falsehood x and surely who r they 2 believed ettaba’ao 
the right from their Lord; lik e tha’leka strikes Allah 
for the mankind their parables/ examples. 


. So if leqeytom {you c met/ encountered) whom r unbelieved 
they 2 then {let-encounter them you by) striking the 
necks until edha{whenf if athkhantomo 1 {you' overwhelmed 
and prevailed over) them then let- tighten the bond you; 2 
so either mannarf {an absolute gracing of a boon of good 
well) after and or a ransom, until puts w -off the war x 
its w awgarcd {ill-burdens / sins/ offenses ); tha’leka{afar-that- 


■»j_r£V 
IjxJl H (jb d-U'i 
lj*j| ljx«b jidlT ob 

y uil U/ AtT 

AirAs jjjiA odtili jAjiJ 

Tij ! 

jl*j (L Lli (itijll IjwLii 
4isl #Lu> jJj ki-U'i Ujljjf 


1 The word “J4a” and share several meanings, among them: wasted, misled. , forgot, inclined, strayed and 

swerved. See (1L4I1. 

2 The word linguistically means overwhelmed and prevailed over the “ enemy?' And “dp3” also means exaggerated in 

wounding the enemy. And “AJati” means weakened him. And “u^Jf 6^'” means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory. And in Hadeeth Aaeysha: “.t^ v a i i j 1 $j! ja. £*11* OjaJ l$o4ui pi” 

means I exaggerated in my response to her until I confounded her. Thus, literally means got a hold of it, prevailed and 
became the master over its territory. At-Tabay , a noted Emam in the Tafseer of the Qur’an says for “0^3” means 
prevailed or gained mastery. Thus, this Ayah does not say ffe jailVi t,” but says That is got a hold of, 

prevailed over and became the master over their territory Therefore, and Allah knows best must be taken 

for its linguistic implication and not necessarily to mean “ids However, some Tafseer books say that 

means exaggerate in the killingoi the polytheists. In summary, I think mean took hold of, prevail over 

and continue to have mastery over the territory. So, = overwhelmed and prevailed over them you f . 

3 The word —“mannan ” or its deflected forms all are root in the word l mann"— “A*,” which linguistically has 

three distinct meanings, an honorable-, (l) “'■$-“4) <Utj” = “ a boon he graces it," and dishonorable-. (2) the favorer of a 
graced boon openly reminds the recipient of such a favor rendered earlier and thereby causing some kind of chagrin to 
such a recipient. This second meaning is very much abhorred, and is invalidating of the reward or appreciation on the 
part of the recipient towards the favorer. (3) Kind of rain-like from the Heaven which become sweet and edible, 
the food for the Israelite during Mosa’s {Moses) time with his people in the wilderness. So, =“ mannan?' 

is an absolute objective noun, amounting to an infinitive noun, meaning an absolute gracing of a boon of good well. 

4 The word aw^ar plural of “j <jj?=we'%r, which means: heavy: burden/ sin/ offense. Translated parenthetically here as 

“heavy: burden/ sin/ offense ” as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled. It is potentially a sin or 
an offense for the “ jijy”=vifer because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs 
charged to him. And the vizier’s responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it 
could be fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify “burden/ sin/ offense ” by the word “ill’ as such 
qualification, really and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See The whole 

expression "a" means the war comes to an end. 
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it/ that)* (is) and if 5 wills Allah surely [He] (would have) 
avenged 6 from them; [and,] but to essay some (of 
you b by some; and who r they 2 (had been) killed in 
Allah’spath, surely never [He] wastes 7 their works. 

5. [He] shall divinely-guide them and [He \ mends /- 

reforms their situation. 

6. And He admits them the Paradise"' [He] introduccd/- 

acquainted it w for them. 

7. O you, who r they 2 believed: en(if you 2 succor Allah 

[He] succors you b and [He] firms your n feet. w 

8. And who r unbelieved they 2 so (is) damnation- 

/misfortune for them and [He] wasted 8 their 
works. 

9. Tha’leka (afar-that-it / that) x (is) because verily they 2 

disliked what Allah descended, so [He] thwarted 
their works. 

10. Have then not treaded they 2 in the land"' then 
looked they 2 how [was] consequence* (of whom r of 
before them; demolished Allah on them; 9 and for 
the unbelievers (are) its"' likes. 


<i OiAjlJ 

0 P&IpI Jii $\ 

0 j»-AL> 

0 } ^ 

4»! ijL r^> ol t ^.llj 

J4»!3 ft oiAlIj 



4til Jji! Li ^jL dJJ'i 


11. Tha’leka (afar-that-it/ that)* (is) because verily Allah (is) 

Guardian (of whom r they 2 believed; 10 and verily the 
unbelievers (have) no guardian for them. 

12. Verily Allah admits whom r they 2 believed and they 2 
worked the righteous-works* paradises*/ gardens* 
run* from under it* the rivers; and who r unbelieved 
they 2 yatamatta’ona (they' 2 - relish the transitory worldly 
delights) and they 2 eat just-as the an ’aamtF (cattle- 
/ camels / goats / and sheep) * eat; and The Fire * (is) a 
mathwc / 1 (obligatory, long-term-abode) for them. 

1 3. And how many of a village * it * (was) harder a 
strength* than your' village* which u exited you g We 
perished them; so no succorer for them. 

14. Is then who p [he] [was] on an evidence* from his 


oiAM (j V* ^ Ob diJ'i 
l_}~* je 'it Ol 

gf- q^>di*aJ I 1 
1 jjj^ ^ tit? 

Jsls 

^ <jj& jdiTj (Uo*i[T 
Cr? 3 y cr? oft 

‘AU 


5 The particle “ jJ” since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it’s a present occurrence, such a 

“Jm” amounts to “if’ or “when.’ See ctf! “rtW® 

6 The word could apply in three distinct senses: (l) “o* which in turn has two distinct meanings 

(la) 0* <£> sjJt 6* = “avenged from his enemy/’ and (lb) “ a* <-iii j fllaS <> 

= “refrained from and disdained the wrong.” (2) = “prevailed over.” And (3) “d j*“!” = 

“succored and assisted.” 

7 See footnote 1 above regarding “J^” and “J*il”. 

8 Ibid. 

9 The expression “ demolished Allah on them ” is equal to “demolished them absolute demolition ,” says or in other 

words “demolished them absolutely .” 

10 SeetheL^X7r<?«attachedtothisTra»t/(76b»forthey?«^differencebetween:‘V/&o^g/ believedf and “the believers .” 

11 In “qluilil”: “c$>i”= <4lA; and in The Qur’an overwhelmingly is joined with Hell. So, whoever is in the 

“tS j i»” is there by /ora 1 of his/her circumstances and not by his/her choice per se. So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so “forced: long-term / semi-permanent-abodd ’ seems to me rather appropriate. 
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Lord, like whom p {had been) adorned for him his ill- 
work and ettaba’ao {they 7 closely-followed) their ahwa 12 
( tendentious likings). 

15. The Paradise’s example/like which u {had been) 
promised the muttaqoona {they who reverentially guard 
against Allah’s displeasure), in it w {are): rivers of water 
other than stagnant, and rivers of milk x changed 
not its x taste, and rivers of wine x a deliciousness w 
for the drinkers, and rivers of honey {had been) 
purified; and for them in it w of all the thamara’te w 
{trees/ plant-crops/ fruitsf and a forgiveness w from 
their Lord; as whom p he {is) an immortal in The 
Fire w and {had been made-to) they z drink water x 
hameemari' 3 {maximally heated), so qatta’a {\if \ iteratively 
cut) their intestines. 

16. And of them who p yasta ’meao {\he\ affirm ably listens) to 
you g until edha { when / if they z exited from endika 
{your-presence) said to them whom 1 oto (i they 2 had been 
accorded) the knowledge: what said \he\ priorly; those 
{are) whom 1 stamped 14 Allah on their hearts and 
ettaba’ao {closely-followed they') their ahwd 5 {tendentious 
likings). 

17. And who r ehtadaw {they* who became divinely-guided) [He] 
augmented them a huda {divine-guidance) and aa’tahum 
{[He] accorded them) their taqwa { reverential guarding 
against Allah’s displeasure). 

18. So do they 2 await 16 except The Hour w that \it "| 
ta ’tey abort'd 1 {haps / comes :to them ) w suddenly w ; because 
qad {already and affirmatively had) come x its w conditions; 
so wherefrom 17 for them if came w18 {to) them their 
thekrcF V) {Hour/ reminiscence) . w 

1 9. Solct-knc >w | jw/ s | : vcril v that nc ) an elaha {a deity) except 
Allah; and istaghfet 30 {let-seek forgiveness \youf) for your* 


(JjALaJI .LPj (JfJI 

$ l rt 

A" cyt j$J 

’Aj 

Cri 

jlllt j obi- > IfS 

/ / / / , Ji j| 

p Li I j 

CS3 

OitiU IjJli ikLcP ^ I 
E lisl; 'Jis iSL jdJl ]jj 

{Js &\ p/Se> JitilT tiLiljl 

** *- 
(J JLA Jijolj IjJUJbl Jitillj 

0> •ke-iZJl Sfj 

IgLj^uil -Lai 4jJu 

0 }i>T* fy 

iliT Yj 4iJ| 5? 


12 The word “jj*,” is singular of translated as “{tendentious) liking,” which in and of itself could be good or 

bad noble or vile. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone of you until his “iSJ*” agrees with what I came 
with , i.e. The Qur’an and Hadeeth. 

13 The word “hameenf —“fi**,” has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The word 

“hameenf ,” has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally heated 
water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally heated 
water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a third meaning is: possessor of 
mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain. See 

14 The expression “stamped on their hearts” is an Arabic tongue expression meaning: their hearts are sealed so that 

they understand not and nor comes out of them any meritorious thing. 

15 See footnote 12 above regarding j J*. _ 

16 The word "uJJ&i” here mean see 

17 The word “A” is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

18 That is “The Hour w ” which is a feminine gender, meaning the “L4b3”= “Day of Judgment,” a feminine too. 

19 Their "*L»ba”= “Day of Judgment.’ 

20 The word ‘-jlbl” — “fouj seek forgiveness .” In English there is no seemly way to say: ’’per 

se. So I settled for saying: “\yod[ seek forgiveness .” 
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offense and for the he-believers and the she-believers; 
and Allah knows your n mutaqallabdP {iterative transpose- 
locale) and your n mathwa 22 [obligatory: long-term-abode ) . 

20. And say who r they z believed lawla ( why have not had 
been) descended a Suratori s ' 23 ( a division of the Qur’an :); w 
then if/when {had been) descended a Suratori Muhka- 
matorf {firm/ eternally not changeable) w and {had been) 
mentioned in it w the fight, you g saw whom r in their 
hearts {is) an illness, 24 looking to you® a look {of the 
maghsheyye {he who had been overlaid/ swooned) on him 
from the death; so {it’s) woe/bane for them. 


21. An obedience" and a ma’aroofon {popularly acceptable and 

notSharey’ ah disapproved maxim) say; so if resolved the 
matter, then had ssadago {they? practiced the truth to/ with) 
Allah surely [was] khayran {superior/ worthier) for them. 

22. So has asaytom 2S { fitted for you f that en {if tawallaytom 2h 
{you: ' became leaders/ had diverted) that you 2 corrupt in 
the land"’ and toqatte’o {you' iteratively cut-off your n 
arhamcf {maternal / paternal kins).'” 21 

23. Those {are) whom r Allah cursed them; then [He j 
deafened them and \He] blinded their abssa’ra 
{insights/ discernments). 

24. Do then not they 2 ruminate, The Qur’an; or on 
hearts {are) its x locks. 

25. Verily who 1 ertaddo {they' forthwith-returned) on their 
rears from after what manifested for them the huda 
{divine-guidance) the Satan lured for them and \he\ 
protracted for them. 


^SQiLo. (Jaj 2uTj oh-.JhJTj 

8 j y*u fjy»\ S J C-Jji 

fjA Jp 1U\ 

fj* lip cJ 

\j&- 0 1^1 awl jLy^s jli jH\ 

O’A 

f, 9 **<S S %9 SS s' 

oi ol ijij 

c ysjVT (j 

jf ji vy&\ offi'dL Siii 

ijXji Af jidlT o] 
> — SJ-gJI JLgJ ojJ Li Oju ^ 
fj p-jJ cJj- 


IjA ^ jV j jdfi] "C D ’3 


26. Tha ’leka {afar-that-it / thaf x {is) because verily they 2 said 
for whom 1 they 2 disliked what nafgala { iteratively 
descended) Allah \we\ shall obey you b in some {of the 
matter, while Allah knows their secrets. 28 


21 The word “ (Vila? ’— “your transpose f means their betaking themselves uninhibited iy moving. 

22 See footnote below 11 above regarding 

23 See the lexicon attached to this translation for this proper name of a “division of the Qur’an. ’ 

24 The word “i lines s' ’ disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

25 The word = “<“J = that is “fitted for you 2 .” See 

26 The word “ tawallaytom” has several meanings, among them: (l) you took charge of the leadership; (2) you 

supported or backed one party or the other; (3) you were partial to; (4) you left one group to another; (5) 
you retreated; (6) you stuck to some things 

27 The word rooted in from “‘Ua.jll” which is “forgiveness, sympathy, and mercy” and rooted in all that 

is the “^j” = “womb.” Thus, one’s relatives from the mother’s side are as they Related throug \h the same womb. 

See However,_stated in “ok-4!t” the “relatives?’ from the father’s side “ L r 1 J^',” are also I believe 

bccmscallarerootedh\“*^J‘\,”\\e.nce2)Xmatemal/patemalkins3ite. 

28 The word “® as being ” to include all various secrets. So, it’s: “various secrets.” See 

and J jsl\. 
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27. So how edha ( when / whereas) tawaffathom 29 ( received them 
while dying)the angels striking their faces and their rears. 

28. Tha’leka (afar-that-it/ that) x (ri) because verily ettaba’o 
( closely-followed they ') what discontented Allah and 
disliked they z His redhwanad {ultimate delight ); so [He] 
thwarted their works. 

29. Or reckoned they 2 who 1 (are having) in their hearts an 
illness 30 that never Allah youkhrejo ([He] produces / - 
emerges) their rancors. 


aSkiLjT lij 


30. And if [lh7] will surely We (would have) shown you g 
them; so surely (would have) known them you g by their 
signa; and surely assuredly 31 know them you g in 
tone (of) the say; 32 and Allah knows your n works. 

31. And surely assuredly We essay you b until [IVe] know 
the mujahedeena (earnest striven / fighters in the cause of 
Allah ) of you b and the ssa’bereena (people of patience)-, 
and \ We\ essay your" tidings. 33 

32. Verily who 1 unbelieved they 2 and they 2 repelled a’n 
(off) Allah’s path and mutually contended they 2 the 
messenger from after what manifested for them the 
huda (divine-guidance) never they 2 harm Allah a thing, 
and [He] shall thwart their works. 

33. O you, who r believed they; 2 let-obey you 2 Allah and 
Pet-obey you 2 ] the messenger and let-not invalidate 
you 2 your n works. 

34. Verily who 1 unbelieved they 2 and they 2 repelled a’n 
(off Allah’s path, afterwards they 2 died while they 
(being) unbelievers, so never forgives Allah for them. 


\Ia Jkgjb -lOJ'3 

jAj'jgs j ! jA kill 

!@) gj & 0 J j 

JkgSk-jjS? jJj 

j Jj 

^ JjiJl 

Jf>- j 

1 j£>j 13 


d£ d*!^ o] 

1 1^3 Li»J I 

^ Isjv^ dr* 


S 1 iji-h * 

Vj Jj— 

Oir® Ol 

jUS” Ijjlk ai)l (J--— 




35. So let not taheyno 34 (ytwri weaken / love the world and have 
a dislike for death in the cause of Allah) and [let not ] 
call 35 you 2 to the Sal’me (submission/ reconciliation/ peace) 
while you f (are) the a’alawna (uttermosts / uppermost- 


Jj I yfp Sli 

dr*J bjJ^-VT Jeofj 


29 The word means “ received while dying i.e. not dead yet.” 

30 See footnote 24 above regarding “illness.” 

31 The "<J"in"(»$jSj*jJ" and in the following Ayah # 31, are juratory "<J"= J" amounting to= "AjSUII," i.e. 

ajfirmation,ex.ptesse& in both cases by" assuredly . 

32 That is the indirect speech, or saying a thing and meaning another. 

33 That is your actual conduct, mettle and genuineness.^ 

34 The word is rooted in “UAj jt-a jl tLUJa p d* j9 .d*J jl i'dks 

> II Jij sjjill j i atihlljA ijbp j 
<Ult Jj CjjaII 4jA|j£ j Iu4l1 jA ipui j Ajlfr SJA&. LaS .tJLl j 

JtfS jlaii .AjI j yjfcdl J-ajJ s4a.lj JS d* j J d*J <4&l .AfraJ! S*i //& tSJ*i V * Cn f UAl j jl Ua j jt^a ^1 d*J j 

Therefore, the word linguistically has several meanings, relevant to us here are: “(1) weaken not you. (2) You love 

not the world and have a dislike for death in the cause of Allah’s cause.” In English there is no way to express the 
word in one word per se. Hence, is best rendered, in my opinion as indicated above. 

35 The word “IcA” in “IjcJj” has several meanings, among them j MjU” that is called him and cried (, loudened) 

by him, i.e. in order to get his attention. See d 1 ^'. 


631 


S47-Mohammad 




people)-, and Allah (is) with you b and never docks \He \ 
your n works. 

36. Verily only the life* (of) the world* (is) a play and an 
amusement; and en (if) you z believe and tattaqo (you z 
reverently guard not to displease AllaB) youdtekum ([He] accords 
j/o# c ) your “remunerations and notasks you b \He] your 11 
possessions. 

37. En(if\He] asks you b it"' then youh’fekum (| I Ie\ importunes 
you b ) you 2 stint and youkhrejo (\He\ emerges / produces) 
your“ rancors. 

38. Ha you f these (are being) invited you 2 to expend you 2 
in Allah’s path; so of you b who p [he] stints; and whoever 
[he\ stints, so verily only [he\ stints a'n 36 (regarding) 
himself; w and Allah (is) The Rich and you f (are) the 
poor; 37 and en (if) you 2 divert [He] will exchanges- 
/substitutes a people other than you; b afterwards 
not they 2 be your likes. 




LiJlII S_^>JI LoJ 


p ‘~~ = * ) ’> c -^ £)| 

cj* 


36 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. Here, 

meaning he deprives himself of the khayr (desirable, good, worthy deed) which results in Allah’s reward. 

37 The word “jd* 9 ” versus the see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. + 
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